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Meet in
Central
Tokyo
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知・文化・心がクロスする
東京の中心で出会う

最先端のビジネス・アートが躍動する東京。東京国際フォーラム
は、その中でも世界有数のビジネス街と商業エリアが集積する
大丸有（大手町・丸の内・有楽町）地区に位置しています。世界中
から多彩な人々が集う“東京の中心”とも言えるこの場所で、
日々新たな出会いと感動が生まれています。

Meet in Central Tokyo,
where knowledge, culture, and minds intersect

Tokyo is vibrant with cutting edge business and art. The Tokyo International 
Forum is located in the Otemachi, Marunouchi, and Yurakucho localities 
where the leading business and commercial areas are gathered. In this 
place, “Central Tokyo”, various people from all over the world gather 
together to produce new connections and inspiration on a day-to-day basis.

Culture
歴史ある伝統文化と最先端のポッ
プカルチャーが共存。これらの融合
が東京ならではのユニークな魅力を
生み出しています。

Historic traditional culture coexists 
with leading-edge pop culture. The 
fusion of these creates a charm that 
is unique to Tokyo.

Knowledge
グローバル企業が集まる国際都市東京
には、高度な技術力を持つ企業や、様々
な学術・研究機関など、数多くの「知」が
集積しています。

In the international city of Tokyo where global 
companies gather, there is an accumulation of 
knowledge in forms that include companies 
with advanced technology capabilities and 
various academic and research institutions.

Hospitality
東京には、世界に誇るホスピタリ
ティマインド、高いサービス水準を
有するホテルや飲食店などの施設
が整っています。

In Tokyo, establishments such as 
hotels and restaurants have 
world-class hospitality awareness and 
high service standards.
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Direct
東京の玄関口から直結

from the Gateway of Tokyo

国際空港・主要ターミナルから
ダイレクトにアクセス
日本各地から新幹線が集結する東京駅に
隣接。国際空港からは最短約30分と、国
内外から東京に降り立ったお客様が、ダ
イレクトにアクセスできる抜群の立地条
件を誇ります。

The Tokyo International Forum is located adjacent 
to Tokyo Station where Shinkansen bullet trains 
gather from all over Japan. It can be accessed 
from the international airport in as little as about 
30 minutes, and its outstanding location allows 
direct access to guests who have landed in Tokyo 
from throughout Japan or abroad.

Direct access from international airports 
and main terminals

東京駅より徒歩5分
5-minute walk from Tokyo Station

羽田空港より

約30分

有楽町駅より徒歩1分
1-minute walk from Yurakucho Station

成田空港より

約60分
About 60 minutes from Narita Airport

About 30 minutes from 
Haneda Airport

E
hall

地下2階

地下1階

C
hall

B5,7

hall

D
hall

1,5,7

G
A
hall

Direct connection to 
Tokyo Station

東京駅直結

有楽町駅直結
Direct connection to 
Yurakucho Station

Directly connecting to Tokyo Station and 
Yurakucho Station, the �rst basement �oor is 
a connection �oor that is linked to all the 
halls, ensuring a smooth line of travel from 
the nearest station to the event hall.

All halls are connected by underground concourse
Movement to each venue is smooth

全ホールが地下コンコースで接続
会場までの移動もスムーズです
東京駅・有楽町駅と直結する地下1階は、全ホール
に接続する連絡フロアとなっており、最寄り駅か
ら催し会場までスムーズな動線を確保できます。

B1F

B2F



大小様々な全31室

ガラス棟会議室

Conference Rooms
31 rooms of various size

吹き抜けから自然光が降り注ぐ

ロビーギャラリー

Lobby Gallery

An atrium space with
natural light �owing in

レイアウトや演出も思いのまま

無柱多目的スペース
Multipurpose space, free 
of intermediate supports

A highly �exible space that you can freely lay out

人が行き交う屋外スペース

地上広場

The Plaza

Outdoor space where 
people come and go

多用途に応える個性豊かなスペース
全館を利用したイベントも開催可能
コンベンション＆アートセンターである東京国際
フォーラムには、展示会場をはじめ、劇場型スペー
ス、屋外の広場など、様々な用途に対応できる大小
の施設が揃っています。各施設の特長を活かした
利用はもちろん、複数の異なる施設をひとつのイベ
ントで利用するスタイルも東京国際フォーラムなら
ではの魅力です。

The Tokyo International Forum is a comprehensive conven-
tion and art center that features a vast array of facilities in 
various sizes that are ideal for any event, including exhibition 
halls, a theatrical space, and an outdoor plaza. In addition to 
allowing each facility with its unique features to be utilized 
individually, the Tokyo International Forum is appealing in 
that it allows the combined use of multiple facilities.

Uniquely individual spaces for a variety of uses
You can even hold an event that uses the entire complex

多彩な催しに対応する
5,000m2の大空間

展示会場

Exhibition Hall

A large 5,000m2 space for 
a variety of events

国内最大級5,012席

劇場型スペース

Theater Style Space

One of Japan’s largest seating 
capacities of 5,012

A Boat of

Diversity
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多様なスペースが新たな感動を生む
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hall

B
hall

C
hall

D
hall

E
hall

G
利用受付コーナー
User reception

ガラス棟
Glass Bldg.

ガラス棟ロビー
Glass Bldg. Lobby

フォーラム・
アート・ショップ
Forum Art Shop

フォーラム・
アート・ショップ
Forum Art Shop

皇居方面
Toward Imperial Palace

皇居方面
Toward Imperial 

Palace

皇居方面
Toward Imperial 

Palace

事務所入口
Of�ce entrance

JR東京駅・
丸ビル方面

Toward 
JR Tokyo Station and 

Marunouchi Bldg.

JR東京駅方面
Toward JR 

Tokyo Station

地下コンコース
Concourse

地下
コンコース
Concourse

地下
コンコース
Concourse

地下コンコース
Concourse

地下コンコース
Concourse

地下コンコース
Concourse

関係者入口
Stage door
関係者入口
Stage door

地上広場 Plaza

地上広場
Plaza

利用受付コーナー
案内所

ロビーギャラリー

ラウンジ
会議室 G701

8F

7F

6F

5F

4F

3F

2F

1F

7F

6F

5F

4F

1F

B1F
B1F

B2F

B3F

1F

B1F

◎ホール棟とガラス棟は4階、5階、6階にある
連絡ブリッジでつながっています。
◎Hall Building and Glass Building are 
linked by connecting bridges on the 4th, 
5th and 6th floors.

ホール棟
Hall Bldg.

ガラス棟
Glass Bldg.

ガラス棟 / Glass Bldg.
Lounge
Conference room G701

会議室
G601-G610

Conference room
G601-G610

会議室
G501-G510

Conference room
G501-G510

会議室
G401-G410

Conference room
G401-G410

会議室受付 Conference room 
reception

コピー&ファクス
ルーム

Copy and fax room

Lobby Gallery

User reception
Information

地上広場
Plaza

地上広場
Plaza

地上広場
Plaza

東京メトロ
有楽町駅方面
Toward Tokyo Metro 
Yurakucho Station

JR有楽町駅方面
Toward
JR Yurakucho Station

授乳室
Nursing room

遺失物窓口
Lost and found

会議室・ラウンジ
Conference rooms and Lounge

相田みつを
美術館
Mitsuo 
Aida Museum

相田みつを
美術館
Mitsuo 
Aida Museum

コンビニ
Convenience store

東京メトロ
有楽町駅方面
Toward Tokyo Metro 
Yurakucho Station

地下コンコース

駐車場
Parking

Concourse

JR東京駅
方面
Toward
JR Tokyo 
Station

2階席
2nd-floor seats

2階席
2nd-floorseats

3階席
3rd-floorseats

ロビー
Lobby

B5

B7
D7

D5
D502/503
D401

D7
ロビー/Lobby

ロビー
Lobby

ロビー
Lobby
ロビー
Lobby

ロビー
Lobby

ロビー/D1Lobby/D1

ロビー
Lobby

1階席
1st-floorseats

1階席
1st-floorseats

E
ブロック
Block
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hall
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hall

E 2
hall

A
hall hall

C

案内所
Information

P.23-24

会議室
Conference 
Rooms

hall B5

P.13 -14

hall B7

P.11-12

hall A

P.9 -10

施設概要

建築面積：約21,000㎡
延床面積：約145,000㎡
敷地面積：約27,000㎡
階数及び建物高さ：
地上11階・地下3階、
高さ約60m
設計者：
ラファエル・ヴィニオリ氏
（国際設計競技当選者/アメリカ）

Building area: Approx. 21,000m2

Total �oor area: Approx. 145,000m2

Site area: Approx. 27,000m2

Floors: 

11 above-ground �oors and 

3 basement �oors

Building height: Approx. 60m

Architect: Rafael Viñoly
(Winner of an international 
competition, United States)

建物の概要 Building Description

Overview

TOKYO
INTERNATIONAL
FORUM
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施設概要 Capacity ＆ Specification

■ホールA hall A

■ホールB7 hall B7

　分割利用 Used as Two

■ホールB5 hall B5

　分割利用 Used as Two

■ホールC hall C

■ホールD7 hall D7

■ホールD5 hall D5

■ホールD1 hall D1

■ホールE hall E

　分割利用 Used as Two

■会議室 Conference Rooms

-
1,400
670/670
600
280/300
-
340
285
137
5,000
3,000/2,000
26-206

5,012
1,200
600/600
480
210/225
1,502
240
200
140
-
-
24-190

-
612
306/306
312
120/120
-
147
120
79
-
-
12 -120

1
1
2
1
2
1
1
1
1
1
2
34

Seating arrangement (seats/persons)

スクールスタイル
Classroom style

-
900
400/400
350 
120/130
-
200
150
70
3,000
1,800/1,200
20 -100

立食パーティー
Buffet style party

※席・人の数値はホールA・Cを除き目安です。 Note: With the exception of halls A and C, seating capacity numbers are estimates only.

施設名
Facility

室数
Number of rooms

面積（㎡）
Floor area

-
7.0
7.0
6.8
6.8
-
6.7
6.35
4.7
9
9
-

天井高（m）
Ceiling height

シアタースタイル 
Theater style

東京国際フォーラムは大きくA～D、G
のブロックに分かれており、それぞ
れのブロックに大小様々なホールや
会議室が配置されています。各ブ
ロックは地下コンコースでつながっ
ているほか、4階、5階、6階にある連
絡ブリッジでも接続しています。これ
らのスムーズな動線が、複数の施設を
ひとつのイベント会場として運用する
スタイルを実現しています。

The Tokyo International Forum is divided 
into blocks A to D and G, with large and 
small facilities arranged in each block. The 
blocks are all connected by an underground 
concourse, and the Hall Building and Glass 
Building are connected by bridges on the 
4th, 5th and 6th �oors, creating smooth 
lines of movement that allow the combined 
use of multiple facilities for a single event.

理想の音響空間を
究めたホール
A hall that offers an ideal 
acoustic environment

自由なレイアウトが可能な
2つの無柱空間
Two large and middle sized 
spaces without pillars are easy 
to lay out 

国内有数の5,012席を
誇る大ホール
One of Japan’s largest theaters 
with a seating capacity of 5,012

明るく開放的な
5000m2の展示空間
Bright and open 
exhibition space of 
5000m2

コンパクトで個性豊かな
3種のスペース
Three compact and 
unique spaces

26㎡から206㎡まで
選べる大小31室
31 rooms of various sizes 
ranging from 26 m2 to 
206 m2

hall C

P.15 -16

hall D7

P.17-18

hall D5

P.19-20

hall D1

P.25

P.21-22

hall E
荷捌場

Loading area

Ehall

5,7

1,5,7

座席配置形式（席・人）  



360°
Panorama View

下記QRコードから
360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。

Scan the QR code 
to view a 360° 
panoramic image.
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5,012席
Capacity

hallA
■ コンサートから国際会議まで、幅広い
分野でスケールの大きな催事を実現。

■ 高度な音響設備、舞台機構を採用し、
音楽・舞台イベントに臨場感を創出。

■ 16カ国語同時通訳システムを完備し、
国際的な催しにも対応。

■  A hall designed for large scale 
events in a wide range of �elds, 
covering everything from concerts 
to international conferences.

■  Features high level acoustic and 
stage equipment that creates a rich 
and vivid experience for musical and 
stage events.

■  Equipped with a 16-language 
simultaneous interpreting system to 
handle any international event.

A
hall

ホール A 1階-7階
［舞台面：4階］

hall A 1F-7F
[Stage: 4F]

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

 seats

hall A
舞台
Stage ▶ホール概要

▶主な設備内容
●オーケストラピット ●張り出し舞台 ●ライトブリッジ ●吊り物
バトン ●音響反射板 ●照明操作室 ●音響調整室 ●音場制御設備
［AFCシステム］ ●ビデオ調整室 ●フロント映写スクリーン［420
インチ ハイビジョンサイズ（16：9）］、400インチ背面投影型スク
リーン ●16カ国語対応同時通訳設備［固定ブース4、可搬型］ 
●情報通信設備［LANシステム］ ●放送中継室、ロビー ●クローク 
●チケットカウンタ一、カフェカウンター［2階/6階］ ●リハーサル
室［ホールCと共用］ ●楽屋・控室、車椅子席 ●難聴者補助設備
［ご利用の際は技術的な打合せが必要になります］ ●AED［自動
体外式除細動器］

劇場形式・2層式
客席数［1階席 3,025 オーケストラピット又は張り出し舞台使用
時は2,926/2階席1,987］舞台［幅57.7m 奥行16m スノコ高
24.5m］プ口セニアム間口24-18m、高さ12-9m
残響時間 1.8秒［AFC-OFF、音響反射板使用時、満席時、
250Hz-2kHzの平均値］ 2.04秒［AFC-ON、音響反射板使用
時、満席時、250Hz-2kHzの平均値］

▶Hall Description
Theater style: proscenium style, comprised of two tiers
Number of seats:1st Tier: 3,025 [2,926 when orchestra pit
or apron is in use]; 2nd Tier: 1,987 
Stage: 57.7 m (width), 16 m (depth), 24.5 m (gridiron height)  
Proscenium: 18-24 m (width), 9-12 m (height)
Reverberation time: 1.8 seconds [AFC-OFF, sound re�ect boards 
in use, full house, 250 Hz - 2 kHz avg. value]/
2.04 seconds [AFC-ON, sound re�ect boards in use, full house, 
250 Hz -2 kHz avg. value]

▶Facilities
●Orchestra pit ●Apron ●Light bridges ●Fly battens ●Sound re�ect 
boards ●Lighting control room ●Sound control room ●Active Field 
Control (AFC) system ●AV control room ●Front projection screen 
[420-inch 16:9 (high-de�nition size)], 400-inch rear projection 
screen ●16-language simultaneous interpreting system [4 �xed 
booths, movable booths] ●Data/communication equipment [LAN 
system] ●AV/Broadcast control room, Lobby
●Cloakroom ●Ticket counter, Counter-style cafe [2F/6F] 
●Rehearsal room [shared with hall C] ●Dressing rooms and waiting 
rooms; Wheelchair seats ●System for assisting hearing-impaired 
persons [advance technical arrangements required for use] ●AED 
[Automated External De�brillator]

Movable 
seats

可動席

控室 B401 / Waiting room B401 楽屋 / Dressing room

360°
Panorama View

下記QRコードから
360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。

Scan the QR code 
to view a 360° 
panoramic image.

1階席
1F seats

2階席
2F seats
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B
7

hall

ホールB 7階
hall B 7F

1,400㎡

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

hall area

hallB7
■ 会議から展示会、ファッションショー
まで対応できる広 と々した無柱空間。

■ 遮音性に優れた可動間仕切りにより
2分割利用も可能。

■ 16カ国語同時通訳システムを完備し
国際的な催しにも対応。

▶収容人数［席・人］

▶ホール概要

▶主な設備内容

平土間形式・37.5m×37.5m×天井高［立体昇降トラス下］7.0m
面積：1,400㎡［2分割利用時 670㎡/670㎡］
床耐荷重：600㎏/㎡

●立体昇降トラス［48グリッド］ ●吊り物バトン［壁沿いに設置］ 
●可動間仕切り ●照明操作室 ●音響調整室 ●フロント映写スク
リーン ●16ヶ国語対応同時通訳設備［固定ブース4、可搬型、2
分割時は各8ヶ国語対応］ ●情報通信設備［LANシステム、臨時
電話回線］ ●放送中継室 ●ロビー ●クローク ●楽屋・控室 ●難聴
者補助設備［ご利用の際は技術的な打合せが必要になります］

▶Capacity [seats/persons]

シアタースタイル
スクールスタイル
立食パーティー
着席ブフェ

1,200
612
900
560

600／600
306／306
400／400
240／232

座席配置形式 全体利用 分割利用
［670㎡/670㎡］

注：収容人数は目安です。

▶Hall Description

▶Facilities

Theater style: �at �oor, 37.5 m x 37.5 m x 7.0 m (ceiling height under space trusses)
Hall area: 1,400 m2 [670 m2/670 m2 when hall is divided in two]
Floor load: 600 kg/m2

●Space trusses [48grids] ●Fly battens [along walls] ●Movable partition 
●Lighting control room ●Sound control room ●Front projection 

screen ●16-language simultaneous interpreting system [4 �xed 

booths, movable booths, 8 languages for each section when the hall 

is divided in two] ●Data/communication equipment [LAN system, 

Temporary telephone lines] ●AV/Broadcast control room ●Lobby 
●Cloakroom ●Dressing rooms and Waiting rooms ●System for 

assisting hearing-impaired persons [advance technical arrangements 

required for use]

Theater style

Classroom style

Buffet style party

Seated buffet

1,200

612

900

560

600／600

306／306

400／400

240／232

Seating arrangement Used as one Used as two 
[670 m2/670 m2]

Note: Seating capacity numbers are estimates only.

■  An extensive space, free of 
intermediate supports that is ideal 
for everything from conventions to 
exhibitions and fashion shows.

■  Features a movable partition with 
excellent sound insulation that 
allows the space to be used as two 
separate sections.

■  Equipped with a 16-language 
simultaneous interpreting system to 
handle any international event.

Lobby
ロビー

Cloakroom
クローク

hall B7(1)hall B7(2)

洗面所
Restroom

360°
Panorama View

下記QRコードから
360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。

Scan the QR code 
to view a 360° 
panoramic image.
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B
5

hall

ホールB 5階
hall B 5F

600㎡

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

hall area

hallB5
■ ゆとりとくつろぎのおもてなし空間は
各種式典やレセプションに最適。

■ 厨房設備完備、地下の主厨房と連携し
ハイグレードなパーティーも開催可能。

■ 遮音性に優れた可動間仕切りにより
2分割利用も可能。

▶収容人数［席・人］

▶ホール概要

▶主な設備内容

平土間形式・25m×24m×天井高6.8m
面積：600m2[2分割利用時 280m2/300m2］
床耐荷重：360kg/m2

●吊り物バトン［壁沿いに設置］ ●可動間仕切り ●照明操作室 
●フロント映写スクリーン ●音響調整室 ●16カ国語対応同時通訳
設備［固定ブース4、可搬型、2分割時は各8カ国語対応］ ●情報
通信設備［ＬＡＮシステム、臨時電話回線］ ●放送中継設備 
●ロビー ●クローク ●控室 ●AED［自動体外式除細動器］ ●難聴
者補助設備［ご利用の際は技術的な打合せが必要になります］

シアタースタイル
スクールスタイル
ロの字
立食パーティー
着席ブフェ

480
312
126
350
216

210／225
120／120
84／84
120／130
104／104

座席配置形式 全体利用 分割利用
［280m2/300m2］

注：収容人数は目安です。

▶Capacity [seats/persons]

▶Hall Description
Theater style: �at �oor, 25 m x 24 m x 6.8 m (ceiling height)
Hall area: 600 m2 [280 m2/300 m2 when hall is divided in two]
Floor load: 360 kg/m2

▶Facilities
●Fly battens [along walls] ●Movable partition ●Lighting control room
●Front projection screen ●Sound control room ●16-language 

simultaneous interpreting system [4 �xed booths, movable booths, 

8 languages for each section when the hall is divided in two]
●Data/communication equipment [LAN system, Temporary telephone 

lines] ●Broadcasting relay system ●Lobby ●Cloakroom ●Waiting rooms 
●AED [Automated External De�brillator] ●System for assisting 

hearing-impaired persons [advance technical arrangements required for use]

Theater style

Classroom style

Hollow square

Buffet style party

Seated buffet

480

312

126

350

216

210／225

120／120

  84／84

120／130

104／104

Seating arrangement Used as one Used as two 
[280 m2/ 300 m2]

Note: Seating capacity numbers are estimates only.

■  A spacious and relaxing hospitality 
space that is ideal for various 
ceremonies and receptions.

■  Fully equipped kitchen facility that 
can be used together with the main 
basement kitchen for high grade 
parties.

■  Features a movable partition with 
excellent sound insulation that 
allows the space to be used as two 
separate sections.

クローク / Cloakroom ロビー / Lobby

Lobby
ロビー

Lobby
ロビー

Cloak-
room

クローク

Cloak-
room

クローク

hall B5(1)

hall B5(2)

洗面所
Restroom

360°
Panorama View

下記QRコードから
360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。

Scan the QR code 
to view a 360° 
panoramic image.
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C
hall

hallC
■ コンサート専用ホールに比肩する
臨場感豊かな音表現を実現。

■ 音響反射板や残響可変装置など高度な
設備で催事に適した音場を創造。

■ クラシック、バレエ、ミュージカルから、
試写会、講演会にも利用可能。

ホールC 1階-6階
［舞台面：4階］

hall C 1F-6F
[Stage: 4F]

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

hall C
舞台
Stage

▶ホール概要

▶主な設備内容
 ●オーケストラピット  ●張り出し舞台 ●ライトブリッジ ●吊り物バトン 
●音響反射板 ●照明操作室 ●音響調整室 ●残響可変装置 ●ビデオ
調整室 ●映写室 ●フロント映写スクリーン[最大5,100×13,500ｍｍ］
●ハイビジョンサイズ[16:9］300インチ背面投影型スクリーン 
●16カ国語対応同時通訳設備[固定ブース6、可搬型］ ●情報通信
設備[LANシステム］ ●放送中継室 ●ロビー ●クローク ●チケット
カウンター ●カフェカウンター ●リハーサル室[ホールAと共用］ 
●楽屋・控室 ●車椅子席 ●難聴者補助設備[ご利用の際は技術的
な打合せが必要になります］ ●AED[自動体外式除細動器］

劇場形式・3層式
客席数[ 1階席739席  オーケストラピット又は張り出し舞台
使用時は653席/2階席363席/3階席400席]
舞台[ 幅43ｍ 奥行15ｍ スノコ高24ｍ] プロセニアム間口18ｍ、
高さ8.75ｍ 残響時間 1.86秒[音響反射板使用時、満席時
250Hzから2kHzの平均値、吸音シャッター全開] 

Theater style: proscenium style, comprised of three tiers
Number of seats: 1,502
1st Tier: 739 [653 when orchestra pit or apron is in use]; 
2nd Tier: 363; 3rd Tier: 400
Stage: 43 m (width), 15 m (depth), 24 m (gridiron height)
Proscenium: 18 m (width), 8.75 m (height)
Reverberation time: 1.86 seconds [Sound re�ect boards in use, full house, 
250 Hz- 2 kHz avg. value, sound absorbing shutters fully opened]

▶Hall Description

▶Facilities
●Orchestra pit ●Apron ●Light bridges ●Fly battens ●Sound re�ect 

boards ●Lighting control room ●Sound control room ●Variable 

reverberation equipment ●AV control room ●Projection room ●Front 

projection screen [max.: 5,100 x 13,500 mm] ●300-inch [16:9] 

(high-de�nition size) rear projection screen ●16-language simultane-

ous interpreting system [6 �xed booths, movable booths] 
●Data/communication equipment [LAN system] ●AV/Broadcast control 

room  ●Lobby ●Cloakroom ●Ticket counter ●Counter-style cafe 
●Rehearsal room [shared with hall A] ●Dressing rooms and waiting 

rooms ●Wheelchair seats ●System for assisting hearing-impaired 

persons [advance technical arrangements required for use] ●AED 

[Automated External De�brillator]

■  Vivid sound expression that ranks 
with halls that are designed 
speci�cally for concerts.

■  Create an acoustic �eld that is suitable 
for any event with advanced equipment 
including sound re�ect boards and 
variable reverberation equipment.

■  A space that is ideal for events that 
include classical music, ballet and musicals 
as well as �lm previews and symposiums.

Movable 
seats

可動席

楽屋 / Dressing room 控室 D402 / Waiting room D402

1,502席
Capacity

seats

1階席
1F seats

2階席
2F seats

3階席
3F seats

360°
Panorama View

下記QRコードから
360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。

Scan the QR code 
to view a 360° 
panoramic image.
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D
7

hall

340㎡
hall area

hallD7
■ アイデア次第で自由な演出が可能な
フレキシブルな設計。

■ 照明やスピーカーを取り付けられる
25基の立体昇降トラス。

■ ホール全体を多彩に演出できるよう
あえて装飾を排した内部デザイン。

ホールD 6階-7階
hall D 6F-7F

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

▶収容人数［席・人］

▶ホール概要

▶主な設備内容

平土間形式・17.3ｍ×19.7ｍ×天井高[立体昇降トラス下]6.7ｍ
面積：340m2  床耐荷重：500kg/m2

●引き出し式収納席[100席/180席] ●立体昇降トラス[25グリッド]
●吊り物バトン[壁沿いに設置] ●照明操作室 ●音響調整室 ●映写室 
●巻き取り式スクリーン ●8カ国語対応同時通訳設備[ブースはホール
内仮設対応となります] ●情報通信設備[ＬＡＮシステム、臨時電話
回線] ●放送中継設備 ●ロビー ●カフェカウンター ●クローク ●楽
屋・控室 ●難聴者補助設備［ご利用の際は技術的な打合せが必要
になります］

座席配置形式

シアタースタイル
スクールスタイル
ロの字
立食パーティー
着席ブフェ

240
147
84
200
112

注：収容人数は目安です。

Seating arrangement

Theater style

Classroom style

Hollow square

Buffet style party

Seated buffet

240

147

84

200

112

Note: Seating capacity numbers are estimates only.

▶Capacity [seats/persons]

▶Hall Description

▶Facilities

Theater style: �at �oor, 17.3 m x 19.7 m x 6.7 m (ceiling height under space trusses)
Hall area: 340 m2

Floor load: 500 kg/m2

●Retractable seating system [100seats/180seats] ●Space trusses [25grids] 
●Fly battens [along walls] ●Lighting control room ●Sound control room 
●Projection room ●Rolled screen ●8-language simultaneous interpreting 

system [booths temporarily set up in hall as requested]
●Data/communication equipment [LAN system, Temporary telephone lines] 
●Broadcasting relay system ●Lobby ●Counter-style cafe 
●Cloakroom ●Dressing rooms and waiting rooms ●System for assisting 

hearing-impaired persons [advance technical arrangements required for use]

■  Flexible design that allows a 
variety of layouts depending on 
how you wish to use the space.

■  25 space trusses for installing 
lights and speakers.

■  A boldly simple interior design 
that is ideal for various 
presentations.

引き出し席収納庫
Storage for movable seats

hall D7

6階ロビー / 6F Lobby

Cloakroom
クローク

Counter-style cafe

D7ロビー

カフェカウンター

Lobby

洗面所
Restroom

360°
Panorama View

下記QRコードから
360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。

Scan the QR code 
to view a 360° 
panoramic image.

7階
7F

6階
6F
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D
5

hall

285㎡
hall area

hallD5
■ 御影石と木を基調としたインテリアで
格調と気品あふれる催事空間を創出。

■ 正面に全面ガラス張りを採用し
明るく開放的な空間を実現。

■ 8カ国語同時通訳システムを完備し
国際的な催しにも対応。

ホールD 5階
hall D 5F

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

▶ホール概要
平土間形式・16.5ｍ×17.2ｍ×天井高6.35ｍ
面積：285m2

床耐荷重：400kg/m2

面積：41m2

▶主な設備内容
●吊り物バトン ●音響調整室 ●映写室 ●巻き取
り式スクリーン ●AVコントロール卓 ●8カ国語
対応同時通訳設備[固定ブース2、可搬型] 
●放送中継設備 ●情報通信設備[ＬＡＮシステ
ム] ●クローク ●難聴者補助設備[ご利用の際
は技術的な打合せが必要になります]

▶Hall Description
Theater style: �at �oor, 16.5 m x 17.2 m x 6.35 m (ceiling height)
Hall area: 285 m2

Floor load: 400 kg/m2

●Fly battens ●Sound control room ●Projection 

room ●Rolled screen ●AV control wagon 
●8-language simultaneous interpreting system [2 

�xed booths, movable booths] ●Broadcasting 

relay system ●Data/communication equipment 

[LAN system] ●Cloakroom ●System for assisting 

hearing-impaired persons [advance technical 

arrangements required for use]

▶Facilities

注：収容人数は目安です。 Note: Seating capacity numbers are estimates only.

■  Granite and wood combine to set 
the tone for an interior that 
creates an elegant and digni�ed 
space for events.

■  A bright and expansive space 
featuring a facade that is fully 
laid out in glass.

■  Equipped with an 8-language 
simultaneous interpreting system to 
handle any international event.

D502/D503

12
30
18

D502/D503

12

30

18

会議室

Conference rooms

収容人数［席・人］

スクールスタイル
シアタースタイル
口の字

Classroom style

Theater style

Hollow square

Floor area: 41 m2

Capacity [seats/persons]

▶収容人数［席・人］

座席配置形式

シアタースタイル
スクールスタイル
ロの字
立食パーティー
着席ブフェ

200
120
72
150
99

Seating arrangement

Theater style

Classroom style

Hollow square

Buffet style party

Seated buffet

200

120

72

150

99

▶Capacity [seats/persons]
hall D5

Lobby
ロビー

Cloakroomクローク

会議室
Conference 
room D502

会議室
Conference 
room D503 洗面所

Restroom

360°
Panorama View

下記QRコードから
360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。

Scan the QR code 
to view a 360° 
panoramic image.
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E
hall

5,000㎡
hall area

hallE
■ 天井高9m、床面積5,000㎡の
外光の差す広大な吹き抜け空間。

■ 遮音性に優れた可動間仕切りにより
2分割利用も可能。

■ ロビーギャラリーとの複合利用で
より広がりのある催事を実現。

ホールE 地下2階
hall E B2F

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

▶ホール概要

▶主な設備内容

平土間形式・天井高9ｍ
面積：5,000m2[2分割利用時 3,000m2/2,000m2］
床耐荷重：1t/m2

●床下ピット敷設設備[電源 臨時電話設備 給排水設備］ ●吊り
物バトン[壁沿いに設置］ ●固定フック ●可動間仕切り ●放送中
継設備 ●情報通信設備[ＬＡＮシステム］ ●調整室 ●主催者控室 
●セミナー室 ●ロビー

▶Hall Description

▶Facilities

Theater style: �at �oor, 9 m (ceiling height)
Hall area: 5,000 m2 [3,000 m2/2,000 m2 when hall is divided in two]
Floor load: 1 t/m2

●Floor trenches [power supply, temporary telephone 

equipment and plumbing system] ●Fly battens [along walls] 
●Ceiling hooks ●Movable partition ●Broadcasting relay system 
●Data/communication equipment [LAN system] ●Control 

rooms ●Host waiting room ●Seminar rooms ●Lobby

地下1階ロビーギャラリーとの複合利用でイベント
にさらなる広がりが生まれます。
[別途施設利用料がかかります]

Combined use of the Exhibition Hall with the Lobby 
Gallery on the �rst basement �oor provides a more 
spacious event space. [There is a separate charge for 
use of the facility.]

■  With natural light �owing in, this is a 
vast atrium space with a ceiling height 
of 9m and a �oor area of 5,000m2.

■  Features a movable partition with 
excellent sound insulation that 
allows the space to be used as two 
separate sections.

■  Exhibition Hall can be combined 
with the Lobby Gallery for event 
layouts that are even more spacious.

セミナー室 1 / Seminar Room 1

ホールEロビー / hall E Lobby

控室 / Waiting room

荷捌場
Loading
area

荷捌場
Loading area

喫煙所
Smoking
booth

喫煙所
Smoking booth

Seminar 
Room 2

セミナー室2

Seminar Room 1
セミナー室 1

Waiting room
控室

Waiting room
控室hall E Lobby

ホールEロビー

hall E1hall E2

洗面所
Restroom

360°
Panorama View

下記QRコードから
360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。

Scan the QR code 
to view a 360° 
panoramic image.
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G
401

701

~

■ アクセス至便なガラス棟の4～7階、
大小31室の会議室が利用可能。

■ スケールは26㎡～206㎡まで様々な
用途に合わせたお部屋をご用意。

■ 館内全てのホール・会議室と
映像や音声を共有可能。

有楽町駅直結の地下コンコースからエレベーターで各会議室へ。
Directly connected to Yurakucho Station, the B1F concourse provides elevator access to 
each conference room.

All conference rooms are connected to each hall by aerial passage for smooth access.

ガラス棟
Glass Bldg.

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

◎ブロック/階：Gブロック4-7階
◎主な設備内容：●8カ国語対応同時通訳設備
　　　　　　　   [G402、409、502、510、602、610、701のみ。室内仮設対応となります]　
　　　　　　　 ●コピー&ファクスルーム[Gブロック4階]
　　　　　　　 ●インターネット接続回線、無線LANアクセスポイント

◎Block/Floor: G Block 4F-7F
◎Facilities: ●8-language simultaneous interpreting system [Available in G402, G409, G502, 

G510, G602, G610 and G701. Temporarily set up in room as requested.] ●Copy and fax 
room [G Block 4F] ●Internet connection services, Wireless LAN access point

Note:  A waiting room (22.6m2) is allocated exclusively to Conference room G701.
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36

-

-
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-

-
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24

36
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36

30

12

24

18

81

130

60

102

190

78

ブロック/階
Block/Floor

会議室
Conference room

面積（m2）
Floor area

最大収容人数
Maximum capacity

スクールスタイル（人）
Classroom style

シアタースタイル（人）
Theater style

口の字（人）
Hollow square

全ての会議室は空中通路を介して各ホールとスムーズに行き来できます。

■  31 large and small conference 
rooms on the 4th through 7th 
�oors of the conveniently 
accessible Glass Building.

■  Offers a convenient selection of 
�oor areas from 26m2 to 206m2.

■  Video and sound can be shared 
throughout the building’s halls 
and conference rooms. ※G701には専用控室［22.6m2］が付属します。

Conference 
Rooms

会議室G401~
701

会議室受付

JR東京駅方面

東京メトロ 有楽町駅方面

コピー&ファクスルーム

ラウンジ 7階
7F

6F

5F

4F

B1F

6階

5階

4階

地下1階

洗面所
Restroom

360°
Panorama View

右記QRコードから360°パノラマ画像を
ご覧いただけます。
Scan the QR code to view a 360° 
panoramic image.

Lounge

Conference room 
reception

Toward JR Tokyo Station

Toward Tokyo Metro 
Yurakucho Station

Copy and fax room
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hallD1

その他施設

■ 地上広場、地下コンコースと
直結するアクセスの良さが魅力。

■ 80名～150名規模の単独利用から
D5、D7との複合利用も可能。

■  Excellent access with direct 
connections to the plaza and 
underground concourse.

■ 「ガラス棟」地下1階の好位置にあるロビーギャラリー。
60mの吹き抜けを持つ広大な空間。

■ The Lobby Gallery is a vast atrium space measuring 60m 
from �oor to ceiling and is ideally located on the �rst 
basement �oor of the Glass Building.

■ 自然光の中で、開放感を満喫できるスペース。
夜景の美しさを背景にしたイベントにも。

■ Bathe in natural light and enjoy a sense of openness in 
a space that is also ideal for events that feature the 
Lounge’s beautiful night view.

■ 楽しさと賑わいにあふれた多彩なイベントを
開催できる、緑あふれるオープンスペース。

■  An open space that is abundant with greenery and 
ideal for a variety of fun-�lled, crowd-gathering events.

■  Independent use for 80 to 150 
people as well as combined use 
with halls D5 and/or D7.

ホールD 1階
hall D 1F

D
hallC

hallB
hallA

hall

G

E
hall

hall D1

●ブロック/階：Dブロック1階
●面積：137m2

●主要設備：引き上げ式ポータブルステージ、吊り物バトン、
照明・音響調整室、巻取式スクリーン

●Block/Floor: D Block 1F
●Hall area: 137 m2

●Facilities: Retractable stage, Fly battens, Lighting 
and sound control room, Rolled screen

137㎡
hall area

Other Facilities

●ブロック/階：Gブロック地下1階
●面積：ロビーギャラリー 700m2

　［ロビーギャラリー（1） 350m２/ロビーギャラリー（2） 350m２］
ロビーギャラリーEX 800m2

●設備：ユーティリティBOX［電源・電話］

●Block/Floor: G Block B1F
●Floor area : Lobby Gallery 700 m2

[Lobby Gallery 1: 350 m2, Lobby Gallery 2: 350 m2]
Lobby Gallery EX 800 m2

●Facilities : Utility BOX [Power/Phones]

●ブロック/階：Gブロック7階
●面積：224m2

●設備：ガラス面電動ロールブラインド

●Block/Floor: G Block 7F
●Floor area: 224 m2

●Facilities: Electric roller blinds for glass surfaces

●階：1階
●利用可能総面積：約2,090m2

●床仕上げ  御影石打込PC板：浮床構造
●床耐荷重：360kg/m2

●Floor: 1F
●Total usable area: Approx. 2,090 m2

●Floor structure: paving PC panel with 
cast-in granite, floating floor structure
●Floor load: 360 kg/m2

Loungeラウンジ

Lobby Galleryロビーギャラリー

Plaza地上広場

地上広場・地下コンコースから直結
Directly connected to the plaza and underground concourse

Retractable stage

360°
Panorama View

360°
Panorama View

360°
Panorama View360°

Panorama View

引き上げ式
ポータブルステージ



イベントの新しいスタイルを生む、複数ホールの組み合わせ例
多様な施設を持つ東京国際フォーラムでは、ホールや会議室の組み合わせ次第でどのような
スタイルの催事にも対応可能。パーティー、展示会、セミナー、講演会など、様々なプログラム
を複合的に開催することができます。

Tokyo International Forum has a diverse range of facilities including halls and conference rooms that can be 
arranged in any way for any style of event. You can hold a wide variety of events that combine multiple program 
types including parties, exhibitions, seminars, symposiums, and more.

Layout examples of combining multiple halls for producing new styles of events

国内最大級の5,012席の劇場形式ホールを使った式典と、3,000名の立食
パーティーや1,300名の着席ブフェを実施することができます。2つの
ホールは地下コンコースで接続されており移動もスムーズです。

Hold an event with a ceremony in a theater-style hall featuring one of Japan’s 
largest seating capacities of 5,012, along with a buffet style party for 3,000 guests 
or a seated buffet for 1,300 guests, all taking place in one complex. The two halls 
are connected by an underground concourse, allowing for smooth movement 
from place to place.

国内最大級の式典会場と
パーティー会場
One of Japan’s largest ceremony halls and party space

hall A

hall B7

hall B5

同じ棟の上下階に位置し、エスカレーターでスムーズに行き来ができるホール
B7とホールB5。ホールB7で展示会や講演会・式典を、ホールB5でパーティー
を、ブリッジを渡ったガラス棟に分科会場を置くといった使い方が可能です。

Smoothly travel by escalator between hall B7 and hall B5, positioned on �oors 
above and below each other in the same building. hall B7 can be used as an 
exhibition space or for symposiums or ceremonies, while hall B5 can be used for 
parties, with breakout rooms set up across the bridge in the Glass Building.

メイン会場からエスカレーターで
パーティー会場へ
Direct access from exhibition hall to party space with escalator

G Conference Rooms

G Conference Rooms 4F

ホールD7・ホールD5・ホールD1を展示会や講演会、商談会でお使いいただき、ブ
リッジを渡ったG409でパーティー、という一体感のある利用が可能。ホールD7と
ホールD5それぞれに控室が併設されており、事務局等としてご利用いただけます。

Bring a sense of unity to an event by using hall D7, hall D5, and hall D1 for 
exhibitions, symposiums or business meetings, while holding a party in G409 
across the bridge. hall D7 and hall D5 each have waiting rooms which can be used 
as of�ces or for other purposes.

あらゆる用途に活用できる
コンパクトなホールの組み合わせ
A combination of compact halls that can serve any purpose

hall D7 + hall D5 + hall D1 + G Conference Rooms

ホールD7 ホールD5+ ホールD1+ G会議室+

ホールE・ガラス棟全会議室・ラウンジをまとめてご利用いただくことで、
ロビーギャラリーを通常より広いエリアで使用可能です。専用受付など
を設営することで、ガラス棟の空間全体を活かした催事を実現できます。

By using hall E together with all conference rooms and the Lounge in the Glass 
Building, the area of the Lobby Gallery can be opened up for expanded use. By 
setting up a special reception area, an event that takes advantage of the entire 
space of the Glass Building becomes possible.

ガラス棟全体を活用した
山手線内側の最大級のショールーム
Using the entire Glass Building creates one of the largest 
showrooms within the Yamanote Line

hall E + Lobby Gallery EX + G Conference Rooms (31 in total) + Lounge

ホールE + + +ロビーギャラリーEX G会議室（全31室） ラウンジ

ホールB7

ホールB5
G会議室

hall D7

hall D5

ホールD7

ホールD5

ホールA

G会議室 4階

G会議室/ラウンジ

ロビーギャラリー EX

+
hall A + hall E

ホールA ホールE
hall B7 + hall B5 + G Conference Rooms

+ +ホールB7 ホールB5 G会議室

ホールE hall E ホールE hall E

hall D1
ホールD1

G Conference Rooms 
and Lounge

Lobby Gallery EX
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新宿
Shinjuku

東京国際フォーラム
Tokyo 
International 
Forum

羽田空港
Haneda 
Airport

モノレール
Monorail

品川
Shinagawa

東京
Tokyo

有楽町
Yurakucho

浜松町
Hamamatsucho

山手線
Yamanote Line

上野
Ueno

成田空港
Narita Airport

千代田線
日比谷駅
Hibiya Station, 
Chiyoda Line

日比谷線日比谷駅
Hibiya Station, Hibiya Line

外堀通りSotobori -dori Ave.

丸ノ内線銀座駅
Ginza Station, Marunouchi Line

日比谷線・銀座線銀座駅

Ginza Station, 

Hibiya Line & Ginza Line

三田線日比谷駅
Hibiya Station, Mita Line

日比谷通り Hibiya -dori Ave.

有楽町線有楽町駅
Yurakucho Station, Yurakucho Line

千代田線二重橋前駅
Nijubashimae Station, Chiyoda Line

銀座線京橋駅
Kyobashi Station, Ginza Line

JR京葉線東京駅
JR Tokyo Station, Keiyo Line

東京国際フォーラム西 Tokyo International Forum, West

東京国際フォーラム東 Tokyo International Forum, East

晴
海
通
りH

arum
i-dori A

ve.

JR有楽町駅

JR Yurakucho Station

JR Tokyo Station
JR東京駅

東京国際フォーラム
Tokyo International Forum

車輛導入路
Directions for vehicles

ホールA
hall A

A ホールB７・ホールB5
hall B7, hall B5

B ホールC
hall C

C ホールD7・ホールD5・ホールD1
hall D7, hall D5, hall D1

D 会議室・ホールE・ロビーギャラリー・ラウンジG
Conference rooms, hall E, Lobby gallery, Lounge 

イベント支援サービス Support Services for Events 交通のご案内 Access

サービス施設 Service Facilities

東京国際フォーラムでは、お客様のイベントをお手伝いする
各種サービスを豊富に取り揃えています。お気軽にご相談ください。
At Tokyo International Forum, we offer a variety of services to assist you in the planning and organization of your event. 
Please feel free to consult us regarding your needs.

受付、案内、クローク等のホールサービス
Hall operating services including reception, 
guide and cloakroom

Catering servicesStage, lighting and Audiovisual services Furniture rental and
decoration services

Cleaning services

Network system
services

ケータリングサービス舞台、音響、照明、映像サービス 設営・施工サービス

清掃サービス

LANサービス

〒100-0005 東京都千代田区丸の内三丁目5番1号  
Tel.03-5221-9000（代）　Fax.03-5221-9011
www.t-i-forum.co.jp
 〈ご利用について〉
お申込み・お問合せ：Tel.03-5221-9050

5-1 Marunouchi 3-chome, Chiyoda-ku, Tokyo 100-0005, Japan
Tel: +81-(0)3-5221-9000 (Main)  Fax: +81-(0)3-5221-9011
www.t-i-forum.co.jp
Inquiries (by phone): +81-(0)3-5221-9050

所在地：東京都千代田区丸の内三丁目5番1号
Location: 5-1 Marunouchi 3-chome, Chiyoda-ku, Tokyo

2018年6月発行 Issued June 2018

●有楽町駅より徒歩1分
●東京駅より徒歩5分
（京葉線東京駅と地下１階コンコースにて連絡）
●1-minute walk from Yurakucho Station
●5-minute walk from Tokyo Station (the concourse on 

the �rst basement �oor connects with Tokyo Station on 
the Keiyo Line)

JR線
JR Line

●有楽町駅より徒歩1分（地下1階コンコースにて連絡）
●1-minute walk from Yurakucho Station (connects to 

the concourse on the �rst basement �oor)

地下鉄
Subway

●リムジンバスで東京駅まで80-90分
●JR成田エクスプレスで東京駅まで53分
●80-90minutes to Tokyo Station by limousine bus
●53minutes to Tokyo Station by Narita Express

成田空港から
From Narita Airport

●モノレール浜松町駅まで23分
●JR浜松町駅より有楽町駅まで4分
●23minutes by monorail to Hamamatsucho Station
●4minutes from JR Hamamatsucho Station to 

Yurakucho Station

羽田空港から
From Haneda Airport

In addition to providing information concerning facilities and events in the complex, this facility also offers a 
variety of services including assistance for lost children, lost property and visitors with physical disabilities.

館内の施設や催事案内はもちろん、迷子や落し物の受付け、お身体の不自由な方のための入退場補助など、
さまざまなお問合せにお応えします。案内所

Information

地下3階に収容台数420台（うち身障者用7台）の有料駐車場がございます。
利用時間は7:00～23:30（利用料/30分200円）、年中無休です。
On the third basement �oor, there are 420 parking spaces (including 7 disabled parking spaces).
Parking hours: 7:00AM to 11:30PM (Fee: ￥200/30min.), open all year.

駐車場
Parking

各ホールに専用クロークを設置しました（ホールE及びD1除く）。ご利用については営業担当者にご相談ください。
Each hall (except Halls E and D1) has its own cloakroom. Please consult with our salesperson concerning their use.

クローク
Cloakroom

催事参加者が館内で体調不良となられた場合、一時的に休養していただける医務室を設けました。
ご利用については営業担当者にご相談ください。＊医師や看護師は常駐していません。
A �rst aid room for attendees of events which held in TIF is prepared, who are indisposed can rest tentatively.
Please consult with our salesperson concerning its use. * There are no doctors or nurses permanently on site.

医務室
First Aid Room

主催者が託児室を設ける場合にご利用になれます。ご利用については営業担当者にご相談ください。
＊保育士やベビーシッターは常駐していません。
This room can be used if the organizer of the event wishes to set up a childcare room. Please consult with our 
salesperson concerning its use.* Childcare worker or babysitter can be provided on demand.

託児室
Childcare Room 

ガラス棟4階にセルフサービスのコピー&ファクスルームをご用意しています。
A self-service copy and fax room located on the 4th �oor of the Glass Building.

コピー＆ファクスルーム
Copy and Fax Room

和・洋・中ほかお好みで選べる店舗が充実。ランチタイムにティーブレイクに、イベント前後の打合せにと、
さまざまなシーンでご利用いただけます。
There are various restaurants and cafes in the complex featuring Japanese, Chinese and Western cuisine for lunch, 
tea or meetings before or after an event.

カフェ＆レストラン
Cafes and Restaurants

オリジナルグッズやアートポスターなどが揃う「フォーラム・アート・ショップ」がございます。
The Forum Shops include “Forum Art Shop” which features a selection of original goods and posters.

フォーラム・アート・ショップ
Forum Art Shop

コンビニエンスストアやリラクゼーションショップ、ATMコーナーもご用意しています。
各施設と合わせてご利用ください。
The complex also features a convenience store, a “relaxation space” and an ATM corner.

その他のショップ
Other Shops

Barrier-free mechanical systems are provided to assist visitors with physical disabilities.
◎Features designed to accommodate wheelchairs: Elevators, escalators, lifts, toilets, space for seats.
◎Features for visitors with visual disabilities: Textured paving blocks, tactile maps, voice-guidance system, guidance bell speakers.
◎Features for visitors with hearing impairments: Systems for assisting hearing-impaired persons (loop-coil method). 
* Installed in all halls except Conference rooms. Technical arrangements are necessary for the use of the system so please notify in 

advance if required. Please note that some seats are not supported by the system.

お身体の不自由な方のためにバリアフリー設備を整備しています。
◎車いすのご利用に対応：エレベーター、エスカレーター、リフト、トイレ、座席スペース 
◎視覚障害の方のために：誘導ブロック、触地図、音声ガイドシステム、誘導鈴スピーカー 
◎聴覚障害の方のために：難聴者補助設備（ループコイル方式）＊会議室を除く全ホールで対応。
但し一部の座席は非対応。ご利用の際は技術的な打合せが必要となります。あらかじめお申出ください。 

バリアフリー設備
Barrier-free equipments

ガラス棟地下１階に授乳のためのスペースをご用意しています。
＊男性の入室はご遠慮いただいております。
A private room for breastfeeding located on the �rst basement �oor of the Glass Building.
* The nursing room is for women only.

授乳室
Nursing Room

29 30




